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Ecological Translation Reflections and Practices on the "Unity Pact of
Dayaoshan” and Its Supplementary Provisions Based on the "Ten-Aspect
Translation Approach”

Xi Weiheng
School of Foreign Languages, Guangxi Science and Technology Normal University, Laibin, Guangxi 546100

Abstract : The "Ten-Aspect Translation Approach" in eco-translation is a specific guiding methodology
under the theory of eco-translation studies, representing a concrete manifestation of this theory
at the micro level. Applying the "Ten—Aspect Translation Approach" to the translation practice of
the "Unity Pact of Dayaoshan" and its supplementary provisions offers a feasible pathway for
systematically transplanting and presenting their cultural and ecological connotations. The in—depth
translation produced through this approach provides crucial academic support for promoting the
external translation and international dissemination of this historical document, which reflects China's
wisdom in ethnic governance. The study finds that the "Ten—Aspect Translation Approach" in eco—
translation offers strong guidance for the translation practice of the "Unity Pact of Dayaoshan" and
its stipulations. For term translation, sometimes one or several specific translation methods may be
required, while sentence and text-level translations often necessitate the integrated use of several
or multiple translation methods. In terms of strategies, in addition to employing "naturalization" and
"foreignization" translations, consideration should also be given to the strategy of "cultural confidence
+ text vitality transplantation.”

Keywords : "Ten-Aspect Translation Approach" in eco-translation; "Unity Pact of Dayaoshan" and its
supplementary provisions; translation reflections and practices
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%% : The Dayaoshan Unity Convention
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% . Tree-Planting Tenancy (It belongs to a form of
feudal tenancy and means that tenant farmers plant trees as
rent—in—kind.)
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T, EEBEHIEN  “Tree—Planting Tenancy (It belongs to
a form of feudal tenancy and means that tenant farmers plant
trees as rent—in—kind.) 7 .
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R4 R AUBNE ALK FMMIE LI 180 a tenant
farmer under the tree—planting tenancy system. IAMKIARH
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“one landlord,two tenants” agreement (That
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is to say,any lease agreement is subject to “one landlord, two

tenants” rule and the rent of leased lands or paddy fields shall
be reasonable according to the situation at that time and shall
not exceed the stipulated in the agreement between the two
parts.)
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1% . If China fir trees are not replanted within one year
after being cut down by their former owners, the abandoned
mountain plots therefore become open and can be freely culti—
vated by others, and he who plants will reap.
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7% . To demonstrate solidarity, the Changmao Yao (a

collective term for the Chashan, Hualan, and Ao Yao subgroups)

renounce their past privileges. Specifically, they will open all
previously claimed public and private wasteland for reclamation
and farming by all ethnic groups residing in the original Yao
area of the Dayao mountains, following the “whoever plants,
reaps” principle. Both the Changmao Yao and the Han people
shall cease to collect rent. For existing tree—planting tenancy
arrangements, lands already returned shall not be restored, and
outstanding returns shall be forgiven.
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1% For holdings under a tree—planting tenancy contract,
the contract terms prevail. Return of the contract signifies the
tenancy is fulfilled; non—return signifies it is not. This serves
as the final settlement: no reversals for returned land, and no
further claims for unreturned land.
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mountain that has never been reclaimed, as commonly

“Old Mountain” refers to a densely forested

recognized by the local communities of all ethnic groups. Such
mountains shall be set aside for cultivating local specialties
and may not be cleared for farmland. All ethnic groups may
freely access these mountains to cultivate and protect such
specialties. To prevent disputes, the communities may negotiate
to demarcate specific zones for cultivation.
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